СЛОВАРЬ ОСНОВНЫХ ПОНЯТИЙ, НЕОБХОДИМЫХ ДЛЯ АНАЛИЗА ПОЭЗИИ

Cтихосложение — способ организации звукового состава стихотворной речи. Основная единица соизмеримости стихов во всех языках —  слог. С учетом основных характеристик слога -- высоты, долготы и силы —  различаются разные системы стихосложения.
Системы стихосложения: Русское стихосложение развиваясь и совершенствуясь, сменило несколько систем. В тонической системе учитывается только количество ударных слогов в стихе, так были написаны былины, народные песни. В силлабической должно было быть равное количество слогов. Примером могут служить “вирши” Симеона Полоцкого и др. Силлабика более соответствует языкам с фиксированным ударением, например, французскому, чешскому. В.К.Тредиаковский и М.В.Ломоносов выступали против проникновения этой системы в русский язык: “Российские стихи надлежит сочинять по природному языку нашему свойству” (Ломоносов).

Таким образом, В.К.Тредиаковский и М.В.Ломоносов внедрили силлабо-тоническую систему в нашу поэзию, которая основана на равномерном чередовании ударных и безударных слогов.

Наибольшая ритмическая единица, организующая стиховую речь - строфа. Под строфами понимают сочетание нескольких стихов (строк): от двух до четырнадцати. Это замкнутое, завершенное в логическом и смысловом отношении высказывание. В России к середине ХVIII века создалась устойчивая строфическая традиция.

Основные понятия  силлабо-тонической системы  -- метр, ритм, стопа.

Метр (от греч. metron — мера, размер) — “идеальная схема” чередования  ударных и неударных слогов, с которой не совпадает живой ритм стихотворения. Метр может приобретать различные индивидуальные воплощения. Единицей соизмеримости строк, обладающих метром, является стопа. Стопа - повторяющиеся группы сильных и слабых слогов. 

Ритм (от греч. rhythmos — cтройность, соразмерность) -- периодическое повторение каких-либо элементов текста через определенные промежутки (Гаспаров, 1984, с.326). Соотношение метра и ритма было подробно проанализировано А.Белым, который утверждал, что “Метр -- механизм, а ритм -- организация стиха”. Эта проблема была рассмотрена и Б.В.Томашевским, В.М.Жирмунским, Р.О.Якобсоном, В.В.Ивановым, Б.Бухштабом и др.  

Основной ритмической единицей является стих (от греч. stichos — ряд, строка) —  форма поэтической речи. 

Русская силлабо-тоническая система включает в себя пять                  основных размеров: два двусложных —  хорей (ударный + безударный), ямб (безударный + ударный) и три трехсложных —  дактиль (ударный + безударный + безударный), амфибрахий (безударный + ударный + безударный) и анапест (безударный + безударный + ударный). 

Известен еще дольник —  паузник, занимающий промежуточное положение между силлабо-тонической и тонической системами. Он не считается самостоятельной системой стихосложения. Дольник ощущается только на фоне силлабо-тонических размеров, по преимуществу трехсложных. Введен он в русское стихосложение А.Блоком, З.Гиппиус и другими символистами. Отступление от ритмической инерции происходит за счет пропуска слогов. Пропущенный слог восполняется паузой (отсюда -- “паузник”):    

              Было душно от жгучего света,

              А взгляды его —  как лучи.

              Я только вздрогнула: этот

              Может меня приручить.

                                                         (А.А.Ахматова)

Данное стихотворение сориентировано на дактилическую стопу, в которой интервалы между сильными, ударными слогами явно сокращены, чем удлиняют паузу. 

М.Гаспаров считает, что дольник – самый сдержанный и самый привычный в русской поэзии ХХ века. Почти шестой классический размер. На другом конце – верлиб. 

В зависимости от количества стоп в стихе различаются размеры  дву-, трех-, четырехстопные и т.д. Есть стопы, которые не имеют ударных слогов, они называются облегченными, или пиррихиями.  Есть стопы, которые имеют внеметрическое ударение (ударный + ударный), они называются утяжеленными, или спондеем.

Последние стопы в четных строках не имеют конечного безударного слога - это усеченные стопы. Безударные слоги, идущие за последней стопой, называются наращиванием. Для примера рассмотрим метрическую схему строфы из стихотворения А.А.Блока “Незнакомка”:

(1) И каждый вечер, в час назначенный,    (1)  

(2) (Иль это только снится мне?)                  (2) 

(3) Девичий стан, шелками схваченный,     (3) 

(4) В туманном движется окне.                      (4) 

Размер данной строфы -- четырехстопный ямб, в нечетных строках -- наращение (ошибкой будет здесь определять размер как чередование пятистопного и четырехстопного ямба).

В теории стиха известно явление полиметрии, или “разноместности” (А.Востоков), т.е. сочетание разных размеров в пределах одного произведения. Такие стихи встречались в русской поэзии еще в ХVIII в, но лишь в творчестве Н.А.Некрасова сформировался классический тип полиметрии. В ХХ в полиметрию использовали А.А.Блок, С.А.Есенин, В.В.Маяковский и другие поэты.  

Рифма -- явление  позднее, исторически изменчивое. Так, в народном стихосложении, которое базируется прежде всего на мелодии, напеве и подчиняется музыкальным закономерностям, она не играла той роли, которую она получила в письменной поэзии. В ХVIII —  ХIХ вв господствовала точная рифма: правил —  заставил, закованный —  очарованный и т.д. :

Среди безжизненного сна,

Средь гробового хлада света,

Своею ласкою поэта

Ты, Рифма! Радуешь одна (Е.А.Баратынский).

А.С.Пушкин в “Путешествии из Москвы в Петербург” писал: “Думаю, что со временем мы обратимся к белому стиху. Рифм в русском языке слишком мало. Одна вызывает другую. Пламень неминуемо тащит за собою камень....”. Несмотря на его предположение белый стих не вытеснил рифмованный, так как репертуар рифм все время пополняется за счет неочных рифм: Гойя -- горе -- голос (А.А.Вознесенский). 

Вид белого стиха имеет и  с в о б о д н ы й, или  в е л и б р  (от франц. vers libre — cвободный стих), который  предельно приближен к прозе, но все же остается произведением поэзии. Он самый раскованный и самый непривычный для русской поэзии ХХ века, ибо почти преследовался в советское время. Он бывает более легкий, с синтаксическим членением на строки, и более трудный, с асинтаксическим, на резких анжамбеманах. В России чаще встречается легкий. 

Фактически верлибр – это стихи, стилизованные под западную поэтическую традицию ХХ века. В нем нет рифмы, нет ритма, это раскрепощение строгой формы стиха в угоду мысли. Верлирб похож на прозу, но отличается от нее. По мнению М.Гаспарова, вербирб отличается от прозы только авторским членением текста, которое разрывает текст, создает паузы. Каждая пауза многократно усиливает смысл отдельных слов и частей высказывания. Она подобно многоточию в середине предложения.  Ю.Минералов считает, что важнейший признак верлибра – присутствие грамматических и смысловых эллипсов.

Русских шедевров, написанных верлибром мало: А.Блок. «Она пришла с мороза раскрасневшаяся», О.Мандельштам «Нашедший подкову» и др.

Традиционный верлибр существует в соотнесении с метром, что позволяет ощущать ритмическую организацию на самой ее горанице. Верлибр характерен для произведений медитативного содержания со спокойной интонацией, и наоборот, для произведений с отрывистой интонацией афористичного содержания: 

Сколько мокриц 

Под березовым коленом!

А ты жалуешься на тяжесть жизни.

                                                 (Евгений Пантюхов).

Ритмическая структура стихотворных строчек воспринимается при их повторении. Поэтому самое короткое стихотворение -- двустишье. Стихотворения из одной строки —  м о н о с т и х и (от греч. monostichos — одностишье) —  редкое явление в русской поэзии: О, закрой свои бледные ноги (В.Брюсов).

Для поэзии в целом характерно усиление звукового начала, причем ритм наряду с интонацией тоже включается в общую звуковую структуру стихотворения, усиливая его смысловую выразительность. Есть несколько приемов использования особого ритма в стихе.  Анжанбеман (от  франц. enjambemtnt-- перенос) -- перенос части синтаксически целой фразы из одной стихотворной строки в другую, вызванный несовпадением заканчивающей строку постоянной ритмической паузы с паузой смысловой:

                                     ...Август -- грозди

                                        Винограда и рябины

                                        Ржавой -- август! (М.И.Цветаева)

Минус-приемы в поэзии. Суть их состоит в отказе от каких-то элементов привычной системы построения стихотворного текста: отказ от рифмы, переход на верлибр. Минус-приемы могут затрагивать не только формальную, но и содержательную сторону. Ю.М.Лотман показал работу минус-приема на примере пушкинского «Вновь я посетил…». Это стихотворение лишено  не только рифмы и строгой ритмики, но и привычных поэтических эпитетов и метафор, по сравнению, например, с традиционными стихами Жуковского, Батюшкова и др. (Лотман. Структура художественного текста. М., 1970, с. 122). 

Цезура  (лат. caesura — cечение, разрез, медиана) - постоянный словораздел в стихе, сильная интонационная пауза:

 Август -- астры,

Август -- звезды,

                         Август —  грозди... (М.И.Цветаева)

И замертво спят сотни тысяч шагов

               Врагов и друзей, друзей и врагов (А.А.Ахматова).

Во второй строке не хватает одного слога, на его месте разрезающая строку пополам цезура:

 Vгде — слог, V —  пауза.
Контраст со звучанием предыдущих строк делает этот стих (строку) ритмическим центром всего стихотворения. 
Чтобы понять, как создается экспрессивность поэзии, нужно достоверно знать также тропы, фигуры речи (мысли и слова) и стилистические фигуры, поскольку именно они делают поэзию экспрессивной.

Слово или словосочетание в переносном значении называется тропом. Б.В.Томашевский считал троп наиболее поэтической единицей. Исследователи выделяют  я з ы к о в ы е, т.е. постоянные тропы (рассыпаться в любезностях), и  и н д и в и д у а л ь н о - а в т о р с к и е (жало огня — М.А.Шолохов). Наиболее известными являются эпитеты, метафоры, метонимии,  синекдохи, антономасии, сравнения, гиперболы, литоты.

Стилистические фигуры

Стилистические фигуры (от лат. figura —  очертание, образ, вид ) -- особые  стилистические обороты, выходящие за рамки практически необходимых норм. Это синтаксические средства.

Среди фигур речи различают фигуры мысли и слова: первые не меняются от пересказа иными словами, вторые меняются.

Фигуры мысли  делятся на уточняющие  а) позицию автора;  б) смысл предмета;  в) отношение к предмету — восклицание, олицетворение;   и устанавливающие  контакт со слушателями — обращение, вопрос.

Фигуры слова делятся на:  а) фигуры прибавления — повтор, “подкрепление”, многосоюзие;  б) убавления — силлепс, эллипс, бессоюзие;  в) перемещения — инверсия, эналлага, виды параллелизма. Есть и другие классификации: фигуры протяженности (прибавление — разъединение) и значимости (уравнивание — выделение).

С видами переносных значений (тропами) студенты знакомы из курса введения языкознания и лексики, но стилистические фигуры для них  —  tabulа rasa (отсутствие каких-либо знаний). Поэтому следует кратко охарактеризовать наиболее известные из них. 

Акростих – разновидность графической инструментовки, состоящая в том, что начальные буквы слов (чаще всего первых в строке) образуют слово или словосочетание, созвучное общему содержанию:

Лазурный день

Угас, угас.

Ночная тень,

Ах, скрыла нас.
Аллегория  (греч. allegory – иносказание) – избражение отвлеченной идеи посредством конкретного образа:

Хоть тяжело подчас в ней бремя,

Телега на ходу легка;

Ямщик лихой, седое время,

Везет, не слезет с облучка… (Пушкин “Телега жизни”).

Аллитерация (alliteration) – основной элемент фоники, повторение одинаковых или однородных согласных в отрезке текста:

Поночной порою в болотной глуши

Чуть слышно, бесшумно, шуршат камыши (К.Бальмонт).

С помощью аллитерации усиливается впечатление от содержания; повторение шипящих здесь подчеркивает тишину, нарушаемую лишь тихими шорохами природы.

Аллюзия  (allusion) -– употребление некоторого выражения в качестве намека на хорошо известный в лингвокультурном социуме факт:

Но вреден север для меня (Пушкин).

Здесь содержится намек на ссылку поэта на юг.

Алогизм – умышленное нарушение в стихотворении логических связей с целью подчеркнуть внутреннее противоречие объекта:

Если б был я

маленький,

как великий океан… (Маяковский). 

Амплификация (amplification)  – нагнетание различных выразительных средств (эпитетов, синонимов, сравнений, гипербол и пр.) для усиления воздействия:

Он был похож на вечер ясный: ни день, ни ночь, - ни мрак, ни свет (М.Лермонтов).
Амфиболия  (amphiboly) – двусмысленность, возникающая в результате синтаксической или лексической омонимии: 

Тень отбрасывает предмет,

(Тень отбрасывает людей)

                                                                            (А.Вознесенский).
Анадиплозис (от греч. anadiplosis —  удвоение) —  это особого типа повторы:  повтор последнего слова или нескольких слов: 

О весна, без конца и без краю,

Без конца и без краю мечта!

                                                        (А.А.Блок)
Анаколуф (от греч. anakoluthos —  неверный, непоследовательный) —  стилистическая фигура, в которой нарушены грамматические связи между словами, это своего рода поэтическая вольность:

А  мне, Онегин, пышность эта,

Постылой жизни мишура ,

Мои успехи в вихре света,

Мой модный дом и вечера,

Что в них?              (А.C.Пушкин)

Анафора (от греч. ahaphora -- вынесение вверх, повторение) – это такое расположение звукового повтора, которое маркирует условное начало слова, синтагмы, стиха,  ряда стихотворных строк. Анафора бывает строчной (внутристиховой) и межстрочной:

Слушай, слушай, скрип смычка

                                         (О.Берггольц).        

Клянусь я первым днем творенья,

Клянусь его последним днем 

                                                            (М.Ю.Лермонтов). 

Антитеза (от греч. antithesis -- противопоставление) —  стилистическая фигура контраста, резкого противопоставления понятий, положений, образов, состояний и т.п.:

 Да здравствует солнце, да скроется тьма (А.С.Пушкин).

Антифразис (antiphrasis) —  стилистическая фигура, обозначающая образное употребление слова в противоположном ему значении, форма иронии: Откуда, умная (= глупая) бредешь ты голова? (И.А.Крылов). 

Асиндетон (от греч. asyndeton — несвязанное, или бессоюзие) -- стилистический прием, основанный на намеренном пропуске союзов:

Люблю ли вас?

Задумалась.

Глаза большие сделались.

                                           (М.И.Цветаева) 

Ассонанс (assonance) – важнейший элемент фоники, состоящий в повторении одинаковых (преимущественно ударных) гласных звуков в строфе:

Не гадаешь,

Замирая,

Где узнаешь

Радость рая

В той тиши (М.Кузмин).

Гипербола (hyperbole) - преувеличение, обычно бывает образным:

Были слезы больше глаз

Человеческих и звезд

Атлантических (М.Цветаева).

Градация (от лат. gradatio -- постепенное возвышение, усиление) —  расположение близких по значению слов в порядке нарастания эмоциональной или смысловой значимости:

Не жалею, не зову, не плачу,

Все пройдет, как с белых яблонь дым  (С.А.Есенин). 

Зевгма (zeugma) – нарушение семантической однородности в цепочке однородных членов; создает эффект «обманутого ожидания»:

Любовью, грязью иль колесами

Она раздавлена – все больно (А.Блок).

Инверсия (от лат. inversio -- перестановка, переворачивание) —  расположение слов или частей предложения в необычном порядке:

Точно гору несла в подоле -- 

Всего тела боль!

                    (М.И.Цветаева)

Катахреза (от греч. katachresis -- злоупотребление, неправильное употребление слова) —  такое сочетание либо двух метафор, либо одной со словом в прямом значении, когда прямые смыслы этих слов вступают в противоречие друг с другом: Я был опутан влагой черной  ее распущенных волос (В.Я.Брюсов).

Каламбур (pun) – фигура речи, состоящая в юмористическом использования разных значений одного и того же слова или омонимичных слов; игра слов:

Аграфена у графина

Соблазнила угро-финна.

Чем заполнен был графин,

Не запомнил угро-финн  (Я.Хелемский).

Ключевые слова – слова, выражающие основную идею стихотворения, иногда они выносятся в название и создают внутреннее единство лексической системы стихотворения, они семантически многомерны. Например, стихотворения В.Маяковского «Хорошо!».  

Литота (от греч. Litotes – простота, малость, умеренность), синоним мейозис – один из основных тропов художественной речи, преуменьшение: 

Ниже тоненькой былиночки

Надо голову клонить... (Н.Некрасов).

 Это также стилистический прием двойного отрицания –небезуспешный, небезынтересный.

Логаэды (от греч. Logos – слово и  aoide – песнь) стихи в метрическом стихосложении, образованные сочетанием четырехдольных стоп (дактиль, анапест) с трехдольными (ямб, хорей): 

Будем жить и любить, моя подруга,

Болтовню стариков ожесточенных

Будем в ломаный грош с тобой ставить… (Пиотровский, пер. из Катулла).

Медитативная лирика (от лат.  Meditatio – размышление) – жанр лирической поэзии, передающий раздумья поэта о жизни: 

Что день грядущий нам готовит?

Метафора (metaphor ) – перенос наименования с одного объекта на другой, употребление слова в непрямом значении:

И черной музыки безумное лицо (А.Ахматова).

Оксюморон (oxymoron) – стилистическая фигура, состоящая в сочетании слов, противоречащих друг другу по смыслу:

Чужбина, родина моя!  (М.Цветаева).

Палиндром  (от греч. palindromos -- бегущий oбратно, возвращающийся) —  “перевертень”; слово или стихотворная строка, или фраза, одинаково читаемые по буквам как справа налево, так и слева направо: Тюлень не лют (С.И.Кирсанов); Чин зван мечом навзничь (В.Хлебников). 

Параллелизм (parallelism) – тождественное расположение синтаксических позиций в смежных частях текста:

В синем море волны плещут,

В синем небе звезды блещут (А.Пушкин). 

Паронимы (paronyms) –  использование сходных в звучании слов: 

Здесь меж вами: домами, деньгами, дымами,

Дамами, Думами                           (М.Цветаева).

Паронимическая аттракция,  синоним параномазия (от греч. paronomasia — игра близкими по звучанию словами, от parа — “возле” и onomazo - “называю”) —  стилистический прием, состоящий в семантическом  сближении слов, имеющих звуковое сходство:  Из года в год / негодная погода (Л.Н.Мартынов); усталый и остылый (В.Хлебников). Р.О.Якобсон в своей работе “В поисках сущности языка” охарактеризовал этот прием как “смысловое сближение фонологически сходных слов, независимо от их этимологической связанности”. 
Перифраза, синоним перифраз (periphrase) – иносказательное замещение одного слова описательным выражением:

Ты, на дереве древнем Евразии

Исполинской висящая грушей = Африка (Н.Гумилев).

Повтор (reduplication) – фигура речи, состоящая в повторении звуков, морфем, слов, синтаксических конструкций с целью усиления экспрессивного эффекта:

В глубокий час души,

В глубокий – ночи…

(Гигантский шаг души,

Души в ночи)      (М.Цветаева).

Полисиндетон (от греч. polisyndetos -- многосоюзие) —  намеренное повторение союзов: 

Все в жертву памяти твоей:

И голос лиры вдохновенной,

И слезы девы воспаленной,

И трепет ревности моей,

И слабы блеск, и мрак изгоя, 

И светлых мыслей красота...

                                             (А.C.Пушкин) 

Рефрен (от франц. refrain -- повтор, припев) - периодическое повторение слова или выражения в строфе, в стихотворении. Например, в одноименном стихотворении М.И.Цветаевой строка  Мой милый, что тебе я сделала  повторяетя много раз. Или:

Терпеливо, как щебень бьют,

Терпеливо, как смерти ждут,

Терпеливо, как вести зреют,

Терпеливо, как месть лелеют –

Буду ждать тебя… (М.Цветаева).

Симплока (от греч. symploke -- сплетение) — совместная встречаемость двух стилистических фигур —  анафоры и эпифоры:

Август —  астры,

Август —  звезды,

Август —  грозди

Винограда и рябины

Ржавой —  август!

                       (М.И.Цветаева)
Синекдоха (synecdoche) – вид тропа, состоящий в замене названия целого названием его части:

Когда для смертного умолкнет шумный день … (Пушкин).

Умолчание (preterition) – сознательная незавершенность высказывания, которая порождает неопределенность смысла:

Но слушай: если я должна

Тебе… Кинжалом я владею

Я близ Кавказа рождена (А.Пушкин).

Хиазм (от греч. chiasmos – пересечение, от  названия буквы Х – «хи») – это крестообразное расположение близких компонентов словосочетаний. Иначе – обратный параллелизм:

Да хоть кого смутят

Вопросы быстрые и любопытный взгляд (Грибоедов).

По паринципу прямого параллелизма было бы вопросы быстрые и взгляд любопытный.

Цезура (caesura) – особый вид ритмической паузы, совпадающий со словоразделом, проходящим внутри стопы:

 Как живется вам с трухой

Гипсовой?…(М.Цветаева).

Эвфемизм (euphemism) – разновидность перифразы, при которой нежелательное для автора слово или выражение заменяется другим:

Шут с ним ( вместо «черт с ним»).

Эпитет (epithet) – образное, поэтическое определение:

И не оспаривает вас

Высокородный стих (М.Цветаева).

Эпический стих – героический стих.

Эпифора (от греч. epiphora -- после, концовка) – звуковой повтор, композиционно противоположный метафоре, т.е. повторение звуков, слов или выражений в конце строк строфы:

Господи, прости, что в эти дни…

                                       (О.Берггольц).

         Перерытые -- как битвой

 Взрыхленные небеса.

 Рытвинами -- небеса.

Битвенные небеса.

                              (М.И.Цветаева)

